Wie übersetze ich „von“? 





Im Deutschen verwenden wir das Wörtchen „von“ in allen Lebenslagen. Leider gibt es im Englischen nicht die Übersetzung für alle Lebenslagen und oft ist die Lösung ganz anders als von uns erwartet. Deshalb habe ich hier einmal einige Regeln und Faustregeln aufgeführt, die uns die Entscheidung erleichtern.





1. Possessive „s“ (Genitiv) bei Personen:





Im Deutschen ist der Dativ dem Genitiv sein Tod. Mündlich verwenden wir schon lange lieber von + Dativ statt Genitiv. 





Beispiel: 


das Auto von meinem Vater	statt		das Auto meines Vaters


und sogar


das Auto von Werner		statt 		Werners Auto





Leider lässt sich das nicht genau so ins Englische übertragen. Wenn eine Person etwas hat oder besitzt ist das possessive 's' die einzig richtige Lösung.





Bsp.:


John's mother 		nicht					the mother of John


				und erst recht nicht 		the mother from John


a man's name		(„ein Männername“)


Mr Black's wife		(„Mr Blacks Frau, die Frau von Mr Black“)


Ben and Kate's sister	(„die Schwester von Ben und Kate“)	


James's party		(„James' Party, die Party von James“)


my friends' house		(„das Haus meiner Freunde, das Haus von meinen Freunden“)





2. Of bei Dingen und Orten


Im Deutschen verwenden wir den Genitiv oft mit Dingen. 





Bsp.:


das Dach des Gebäudes			


der Anfang des Films





Bei Ortsnamen sieht es da schon anders aus.





Bsp.:


die Ruinen von Olympia


die Pyramiden von Gizeh


die Katakomben von Paris





Hier ist die Regel im Englischen einfacher. Dinge und Orte erhalten kein possessive „s“, sondern of.





Bsp.:	


the roof of the building		nicht					the building's roof		


the beginning of the film		nicht 					the film's beginning


the Tower of London		nicht					London's Tower


	














3. Der „Inhalt“ von of und from





Das Wörtchen of bezeichnet in der Regel etwas, das zu einer Sache oder einem Ort  gehört oder ein Teil einer Gesamtheit ist, z.B. auch bei Mengenangaben.





Bsp:


the back of the car					a bottle of milk


the top of the page					a kilo of tomatoes


the end of the street				a packet of rice


the capital of Spain					a lot of fun


a part of the problem 				some of us





From beinhaltet oft ein Element der Bewegung, auch im übertragenen Sinne (z.B. zeitlich).





Bsp: 


from here to there


from dawn till dusk


Where are you from? 	(„Woher kommen Sie?“, d.h. ich frage nach dem Ort, von dem 				sich eine Person zum aktuellen Aufenthaltsort bewegt hat)


I got this book from John.	(„Ich hab das Buch von John bekommen.“, d.h. das Buch hat 				sich von John zu mir bewegt)	








Präpositionen kommen aber auch oft in feststehenden Ausdrücken mit Verben oder Adjektiven vor. Man muss schlicht und ergreifend die Präposition gleich mit lernen, wenn man die Vokabel kennenlernt. Hier gibt es deutlich mehr Ausdrücke mit of.





Bsp.: 





Adjektive 


afraid of			aber 			different from


proud of


sure of 





Verben


dream of			


remind sb of


complain of 


hear of			aber auch 		hear from (mit anderer Bedeutung!)





4. Von im Passiv 





Und dann gibt es da noch das Wörtchen von in Passivsätzen. Der Urheber wird mit by angehängt.





Bsp.:


The church was built by Constantine.	(„Die Kirche wurde von Konstantin erbaut.“)


I was bitten by a dog.			(„Ich wurde von einem Hund gebissen.“)	


Das gilt auch in der verkürzten Form.





Bsp.:


Have you read any books by Dickens?	(„Hast du schon mal etwas von Dickens gelesen?“)


Who is that painting by? Picasso?	(„Von wem ist das Gemälde? Picasso?“)


